
 

Arbeitsgruppe 
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Schweizer Hochschulen 

Statuten 

 

Groupe de travail culture 

informationnelle dans les Hautes 

écoles suisses 

Statuts 

Artikel 1: Name und Sitz 
1. Die Arbeitsgruppe Informationskompetenz an 

Schweizer Hochschulen – im folgenden AGIK 

– ist ein Verein im Sinne der Artikel 60ff. des 

Schweizerischen Zivilgesetzbuches. 
 

Article 1 : Nom et siège 
1. Le Groupe de travail culture informationnelle 

dans les Hautes écoles – en allemand, 

Arbeitsgruppe Informationskompetenz an 

Schweizer Hochschulen – par la suite AGIK – 

est une association au sens des art. 60 et 

suivants du Code civil suisse. 
2. Sie ist eine Vereinssektion von Bibliosuisse 

gemäss Art. 10 der Statuten von Bibliosuisse. 
2. Il est une section de Bibliosuisse 

conformément à l’art. 10 des statuts de 

Bibliosuisse. 
3. Vereinssitz ist Zürich. 3. Le siège de l’association est à Zürich. 

Artikel 2: Zweck 
Das Ziel der AGIK ist die Förderung der 

Vermittlung von Informationskompetenz an 

Schweizer Hochschulen durch 

− Kontaktpflege  

− Organisation von bedarfsgerechten Weiterbil-

dungsveranstaltungen 

− nationale und internationale Zusammenarbeit 

− Lobbying für das Thema Informations-

kompetenz 

Article 2 : But 
Le but de l’AGIK est la promotion de la 

transmission des compétences informationnelles 

dans les hautes écoles suisses à travers : 

− l’entretien de contacts  

− l’organisation de formations continues 

adaptées aux besoins 

− une collaboration au niveau national et 

international 

− du lobbying sur la thématique « Compétences 

informationnelles » 

Artikel 3: Mitgliedschaft 
1. Jede Person, die in der Vermittlung von 

Informationskompetenz an einer Schweizer 

Hochschule oder   anderen wissenschaftlichen 

Institution tätig ist und die Vereinsziele 

unterstützt, kann Mitglied der AGIK werden. 

Article 3 : Affiliation 
1. Chaque personne qui est active dans la 

transmission des compétences 

informationnelles dans une haute école suisse 

ou une autre institution de recherche et qui 

soutient les buts de l’association peut devenir 

membre de l’AGIK. 
2. Ordentliche Mitglieder besitzen auch eine 

Mitgliedschaft von Bibliosuisse. 
2. Les membres ordinaires sont également 

membres de Bibliosuisse. 
3. Es kann ein von der Generalversammlung fest-

gesetzter Mitgliederbeitrag erhoben werden.  
3. Une cotisation déterminée par l'assemblée 

générale peut être perçue.  
4. Über die Aufnahme entscheidet der Vorstand. 4. L’admission est prononcée par le comité. 
5. Der Austritt erfolgt mittels schriftlicher 

Mitteilung an den Vorstand auf Ende des 

Kalenderjahres. 

5. La démission s’effectue par déclaration écrite 

adressée au comité, pour la fin d’une année 

civile. 
6. Die Generalversammlung kann mit einer 

Zweidrittelmehrheit über den Ausschluss von 

Mitgliedern verfügen. 

6. L’assemblée générale peut décider de 

l’exclusion de membres à une majorité des 

deux tiers. 

Artikel 4: Organe 
Die Organe der AGIK sind: 

− die Generalversammlung 

Article 4 : Organes 
Les organes de l’AGIK sont : 

− l’assemblée générale 



− der Vorstand 

− die Revisionsstelle 

− le comité 

− l’organe de révision 

Artikel 5: Die Generalversammlung 
1. Die ordentliche Generalversammlung wird 

jährlich durch den Vorstand einberufen. 

Article 5 : L’assemblée générale 
1. L’assemblée générale ordinaire est convoquée 

une fois par an par le comité. 

2. Eine ausserordentliche Generalversammlung 

kann auf Beschluss des Vorstandes oder auf 

schriftliches Begehren von mindestens einem 

Fünftel der ordentlichen Mitglieder einberufen 

werden. 

2. Une assemblée générale extraordinaire peut 

être convoquée sur décision du comité ou sur 

demande écrite d’au moins un cinquième des 

membres ordinaires. 

3. Die Einladung zur Generalversammlung 

erfolgt mit Traktandenliste und Anträgen von 

Vorstand und Mitgliedern mindestens drei 

Wochen im Voraus durch den Vorstand. 

3. Le comité adresse aux membres une 

convocation, comprenant un ordre du jour 

incluant les propositions du comité et des 

membres, au plus tard trois semaines avant 

l’assemblée générale. 
4. Die Generalversammlung hat folgende 

Befugnisse: 

− Annahme des Jahresberichtes, der Jahres-

rechnung und des Berichts der Revisionsstelle 

− Genehmigung des Protokolls der letzten 

Generalversammlung 

− Entlastung des Vorstandes und der Revisions-

stelle 

− Genehmigung des Jahresbudgets 

− Beschlussfassung über traktandierte Geschäfte 

und Anträge des Vorstandes oder der Mit-

glieder 

− Wahl des Vorstandes 

− Wahl des Präsidiums 

− Wahl der Revisionsstelle 

− Festlegung des Mitgliederbeitrags 

− Änderung der Statuten 

− Ausschluss von Mitgliedern 

− Auflösung des Vereins 

4. Les compétences de l’assemblée générale sont 

les suivantes : 

− Approbation du rapport annuel, des comptes 

annuels et du rapport de révision 

− Approbation du procès-verbal de la dernière 

assemblée générale 

− Décharge au comité et à l’organe de révision 

− Approbation du budget annuel 

− Décisions relatives aux points de l’ordre du 

jour et aux motions du comité et des membres 

− Élection du comité 

− Élection de la présidence 

− Élection de l’organe de révision 

− Fixation de la cotisation 

− Révision des statuts 

− Exclusion de membres 

− Dissolution de l’association 

5. Jedes ordentliche Mitglied hat ein 

unübertragbares Stimm- bzw. Wahlrecht. 

Abstimmungen und Wahlen erfolgen offen, 

sofern nicht von der Mehrheit der anwesenden 

Mitglieder anders gewünscht. Wo die Statuten 

nichts anderes vorsehen, gilt das einfache Mehr 

der anwesenden oder mit schriftlicher 

Vollmacht vertretenen Mitglieder. Bei Stim-

mengleichheit hat der Präsident / die Präsiden-

tin den Stichentscheid bei Beschlüssen. Bei 

Wahlen entscheidet in diesem Fall das Los. 

5. Chaque membre ordinaire dispose d’une voix. 

Les votes et les élections ont lieu à main levée, 

à moins que la majorité des membres présents 

n’en décide autrement. La majorité simple des 

membres présents ou représentés par une 

procuration écrite est suffisante, sauf 

dispositions particulières des statuts. En cas 

d'égalité des voix, le président / la présidente a 

une voix prépondérante sur les décisions. Dans 

le cas d'élections, la décision est alors prise par 

tirage au sort. 

Artikel 6: Der Vorstand 
1. Der Vorstand wird von der 

Generalversammlung für die Dauer von zwei 

Jahren gewählt und besteht aus mindestens drei 

Mitgliedern. 

Article 6 : Le comité 
1. Le comité est élu par l’assemblée générale pour 

une durée de 2 ans et est formé d’au moins 

trois membres. 

2. Das Präsidium kann auch durch zwei Personen 2. La présidence peut être prise par deux 



als Co-Präsidium wahrgenommen werden. personnes en co-présidence. 
3. Der Vorstand ist nur in Anwesenheit von 

mindestens der Hälfte seiner Mitglieder 

beschlussfähig. Er wird auf Antrag des Präsi-

denten / der Präsidentin oder auf Verlangen 

eines Vorstandsmitglieds einberufen. Bei Stim-

mengleichheit hat der Präsident / die Präsiden-

tin den Stichentscheid. 

3. Le comité n'a de quorum qu'en présence d'au 

moins la moitié de ses membres. Il est 

convoqué à la demande du président / de la 

présidente ou d'un membre du comité. En cas 

d'égalité des voix, le président / la présidente a 

une voix prépondérante. 

4. Rücktritte können auf die nächste General-

versammlung erfolgen. 
4. Les démissions peuvent être soumises pour la 

prochaine assemblée générale. 
5. Dem Vorstand stehen alle Befugnisse zu, die 

nicht ausdrücklich einem anderen Organ des 

Vereins übertragen werden. Es sind dies insbe-

sondere: 

− Vorbereitung und Durchführung der Gene-

ralversammlung 

− Führung der Geschäfte im Sinne der 

Beschlüsse der Generalversammlung und 

der Statuten 

− Verwaltung der Finanzen 

− Erstellung des Jahresberichts und der 

Jahresrechnung 

− Festsetzung des Jahresbudgets 

− Vertretung der AGIK gegenüber Biblio-

Suisse 

− Entscheid über die Aufnahme neuer Mit-

glieder 

5. Le comité est habilité à exercer tous les 

pouvoirs qui ne sont pas expressément 

délégués à un autre organe de l'association. Il 

s'agit en particulier de : 

− Préparation et conduite de l’assemblée 

générale 

− Gestion des affaires conformément aux 

résolutions de l'assemblée générale et aux 

statuts 

− Administration des finances 

− Production du rapport annuel et des 

comptes annuels 

− Fixation du budget annuel 

− Représentation de l’AGIK auprès de Biblio-

Suisse 

− Décision sur l’admission de nouveaux 

membres 
 

6. Der Vorstand teilt die Aufgaben in Ressorts 

auf. Für jedes Ressort ist jeweils mindestens 

eine Person verantwortlich. Ständige Ressorts 

sind: Präsidium und Finanzen. 

6. Le comité se répartit les tâches en différentes 

unités de travail. Au moins une personne est 

responsable de chaque unité. Les unités 

permanentes sont : présidence et finances. 

Artikel 7: Revisionsstelle 
1. Die Revisionsstelle wird durch die Generalver-

sammlung für jeweils eine Amtsdauer von 

einem Jahr gewählt und besteht mindestens aus 

einer Person. Eine Wiederwahl ist zulässig.  

Article 7 : Organe de révision 
1. L’organe de révision est élu par l'assemblée 

générale pour un mandat d'un an et se compose 

d'au moins une personne. La réélection est 

autorisée. 
2. Die Revisionsstelle prüft jährlich die Rechnung 

des Vorstandes. Sie erstattet der Generalver-

sammlung ihren schriftlichen Bericht und stellt 

ihren Antrag auf Genehmigung oder Verwei-

gerung der Jahresrechnung. 

2. L’organe de révision examine une fois par 

année les comptes préparés par le comité. Il 

soumet un rapport écrit à l’assemblée générale 

et se prononce pour l’approbation ou le refus 

des comptes annuels. 
 

Artikel 8: Finanzen 
1. Allfällige Mitgliederbeiträge werden durch die 

Generalversammlung festgelegt. 

Article 8 : Finances 
1. Les cotisations sont fixées par l'assemblée 

générale. 
2. Der Vorstand führt über Einnahmen und 

Ausgaben sowie über die Vermögenslage Buch 

und legt der Generalversammlung eine Jahres-

rechnung vor. 

2. Le comité tient une comptabilité des recettes et 

des dépenses ainsi que de la situation 

financière et soumet des comptes annuels à 

l'assemblée générale. 
3. Für Verbindlichkeiten des Vereins haftet aus-

schliesslich das Vereinsvermögen. Die persön-

liche Haftung der Mitglieder für Verbindlich-

3. La responsabilité de l’association est limitée à 

son propre patrimoine. La responsabilité 

personnelle des membres pour les obligations 



keiten des Vereins ist ausgeschlossen. de l'association est exclue. 

Artikel 9: Statutenänderungen und Vereins-

auflösung 
1. Statutenänderungen und die Vereinsauflösung 

können von der Generalversammlung mit einer 

Zweidrittelmehrheit der anwesenden Mitglie-

der oder mit schriftlicher Vollmacht vertretenen 

Mitglieder beschlossen werden. 

Article 9 : Révision des statuts et dissolution de 

l’association 
1. La révision des statuts et la dissolution de 

l’association peuvent être prononcées par 

l’assemblée générale avec une majorité des 

deux tiers des membres présents ou représentés 

par une procuration écrite. 
2. Das bei Vereinsauflösung vorhandene Vereins-

vermögen wird einer den Interessen des 

Vereins nahestehenden Organisation über-

lassen. 

2. En cas de dissolution, les biens de l'association 

seront remis à une organisation proche des 

intérêts de l'association. 

Statuten genehmigt durch die Generalversamm-

lung vom 1. April 2021 
Statuts adoptés par l’assemblée générale du 1er 

avril 2021 

 


